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PERSONAJES. ACTORES. 


—— —— 


JUANA ¿AE AO SEL LAMA COIS. 
DOÑA MICAELA... ....,..... SRA. SORIANO. + 
PASQUAL CIA RO SES VLURERO. 


DON TEMÍSTOCLES..... ARDERIUS. 
ALDEANO La RocnEL. 
IDEM 2.2... 04 QUO. Ll e Muñoz. 
DEMAS A Lopez. 


NOMBRES Y MUJERES DEL PUEBLO. 


La accion pasa en uno de las cercamas de Ma- 
drid. 





La propiedad de esta Zarzuela pertenece á su autor, y nadie 
podrá sin su permiso reimprimirla ni representarla en los tea— 
tros de España y sus posesiones, ni en los de Francia y las suyas. 

Los corresponsales de la GALERÍA LÍRICO-DRAMÁTICA DE LA 
ZARZUELA, son los encargados exclusivos de la venta de ejempla- 
res y del cobro de derechos de representacion en lodos los puntos. 


PIDA SIS USLARD ID A DD ADA RL 0 ar UNIR 7 2 LA 


ACTO ÚNICO. 


La escena representa una sala modestamente amueblada. 
Puerta en el fondo, y á un costado; al otro una ventana. 


ESCENA PRIMERA. 


MicaELA, Juana, TemístocLEeS, HOMBRES y MUJERES del 
pueblo. Al levantarse el telon aparecen todos sentados, y algunos 
acompañando el canto con guitarras. 


Canto. 


JUANA. Son todas las muchachas 
como las rosas, 
que si las corta el aire 
pierden su aroma, 

Basta mirarlas; 
las flores y las niñas, 
no hay que tocarlas. 


Declamado. 


Hombre 4. Ahí vá esa para los mozos ! 
Homsre 2.” Bien dicho ; viva la gracia. 
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Vaya otra copla, morena, 

que vale usté mucha plata. 
Temísroc. La última, que ya es muy tarde. 
HombrE 2.” Vaya la última. 
JUANA. Pues vaya! 


Canto. 


Dicen las solteritas, 
«vendrá muy luego,» * 
las jóvenes Casadas, 
«ay! ya le tengo l» 
Mientras las viejas, 
dicen entre suspiros, 
«¡quién le tuviera!» 


Declamado. 


Temístoc. Ea! Basta de canciones, 
y de bailes, que la casa 
teneis hecha un laberinto. 

HombrE 1.” Es muy justo celebrarla, 
que hoy cumple los veinte abriles. 

Temísroc. Vaya! Vaya! Muchas gracias! 

JUANA. Gracias, vecinos! 

Hombre 2." Y este año 
es el primero que pasa 
en el pueblo. 

liombrE 4.2 Se conoce 
que siempre Madrid la llama. 

llomBrE 3.? Y no se echa otra copeja, 
señor Temístocles? 

TrmístoC. Calla! 
Don Temístocles... imbécil! 

tlomtrE 3.” Eso es, que no me acordaba. 

Denos usted algo dulce, 

que hartas bebidas amargas 

nos dá usté todos los dias, ' 

señor Boticario. 


Temísroc. Oh! rabia. 1 
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Farmacéutico... animal! 
Hombre 3.” Eso es, que no me acordaba. 
MicaELa. Vaya otra ronda, muchachos. 
JUANA. Yo les serviré. (Llenando los vasos.) 
TemísToC. (Qué lástima 

no se les vuelva veneno ! 

A mí estas fiestas me empachan.) 

Si hubiera llegado ya 

el que aguardamos con ánsia, 

el actor, que ha de venir 

á dar lecciones á Juana, 

se arma aquí una fancioncita... 

Vá a ser la primera dama.. 
HomBRE 3. ¿(Brindando.) Vaya, á la salud de usté, 

tio Temístocles. 


TEMÍSTOC. | ' Canalla ! 
Don Temistocles..! 
HombBrE 3.0 | Eso es. 
Y por la parienta... 
MICAELA. f Gracias! 


HomBrE 3.” Y sobre too... jé..! jé..! 
sobre too por la muchacha! 
Que el año que viene, tenga 
ocho deos sobre la... 


Temísroc. | Calla. 

MicaELa. Muchas gracias! 

HomBRE 3.2 | Vaya! 
.(Levantándose todos y retirándose.) 

TEmMÍSTOC. | Bien. 


Muchas gracias! muchas gracias ! 
(Vánse lodos menos don Temistocles, que cierra la puerta del 
fondo, dejando puesta la llave. Micaela y Juana se retiran por 
la puerta del costado.) 


ESCENA HL. 
T EMÍSTOCLES. 


Lejos, lejos de mi, Bt gente. 
Me cansa vuestro estúpido alborozo : 
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dejadme á solas con mi afan ardiente, 

que es toda mi ambicion, todo mi gozo! 

Ora marchando magestuosamente, 

dejo caer con ímpetu el embozo 

y grito al ver no doblan la rodilla, 
vasallos... soy don Pedro de Castilla ! 

— liso es, preciso que la gente toda 

me aplauda... Já! jál jál Soy un portento! 
Y mi fisonomía se acomoda 

á ese gentil y noble fingimiento. 

Hem..! Buena voz..! Ya escucho que me apoda 
el público discreto, el de talento, 

que es el público al fin que siempre impera, 
la nata y prez de la nacion Ibera. 


ESCENA IT. 
TEMÍSTOCLES, JUANA. —Puerta lateral. 


JUANA. Todavía está usté de pié? 
Temístoc. Digo, que no sobra noche! 
Tu madre se habrá acostado, 
por supuesto..? Se conoce 
que no tiene un pensamiento 
que la mueve y la corroe... 
Un pensamiento constante... 
un pensamiento... No me oyes..? 
JUANA. (En la ventana que tiene entreabierta.) 
Sí señor, si estoy atenta. 
Temístoc. Pero ella nada..! miope..! 
—(¿Qué haces en esa ventana ? 


JUANA. Por respirar... 
VeEmísTOoC. * St hace un norte, 
que le pela á uno la cara! 
JUANA. (Si avisa Pascual, nos coge 
en el garlito.) 
Trmístoc. Yo gozo 


ideando decoraciones , 
y preparando los trajes... 
Ah! si yo fuera mas jóven! 


JUANA. 
TEmMÍSTOC. 


JUANA. 


Temistoc. 


JUANA. 
TEmÍsTOC. 


JUANA. 
TemístTOC. 
JUANA. 


TEmMÍSsTOC. 
TEmísTOC. 


JUANA. 
TEmísTOC. 
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Aunque no soy viejo. 
Cá! 

Por supuesto. 

Pero el hombre 
tiene siempre su destino. 
Vaya. (Ay Dios quién me socorre ? 
Pues si se mete en harina 
se está aquí toda la noche.) 
Mira tú, yo farmacéutico, 
que ando siempre entre jaropes, 
y latines, y mostazas , 
y sin embargo no absorbe 
mi imaginacion la ciencia... 
Ahora están dando las once. 
Nó, no puede ser tan tarde, 
pero voy adentro, voy... (Retirándose.) 
Por supuesto, que la cosa... /Volviendo.) 
ya lo verás... el gran golpe, 
va á ser cuando llegue el otro, 
y se pongan los tablones, 
y salgamos á la escena. 
Al pronto, cosas menores... 
El puñal del Godo... luego 
tendremos mas pretensiones. 
Estoy acabando un casco , 
visera papel de cobre... 
Te quedó algo del dorado? 

No señor. 

De aquel de entonces? 
Nada, nada, ni siquiera 
para hacer un capirote. 
Pero no se acuesta usté ? 
Mire usté que son las once. 
No: voy á acabarle adentro, 
cuida que nadie me estorbe. (Yéndose.) 
(Volviendo.) Si quisieras estudiar 
aquel pasage del conde, 
cuando dice... 

Ya me acuerdo. 
Sabes? Guando él la propone 


JUANA. 
TEmÍSsTOC. 


JUANA. 
TemistoC. 
JUANA. 
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la fuga... 
St: ya lo sé. 

Y ella contesta que nones. 
Lo estudiarás ? 

Sí, señor. 
Buenas noches. 

Buenas noches. 
(Váse Temistocles puerta lateral.) 


ESCENA IV. 
JUANA en la ventana. 


Vendrá Pascual á verme? 
Siento que st; 

que el fuego de mis ojos 
no puede resistir ; 

y en esta lumbre, ciego, 
vendrá á morir. 


Canto. 


Yo soy jóven 
inocente, 
consecuente , 
complaciente, 
segun dicen por ahi. 
Y me llaman 
agraciada, 
perfumada, 
nacarada, | 
como pintan á la Hurt. 





—La luz de mis ojos 
recuerdas?—0Oh! sí! 
Lo esbelto, 
lo suelto 
de aquella cintura, 
la célica hecbura 
del pié tan sutil? 


PASCUAL. 
JUANA. 
PASCUAL. 


JUANA. 
PiscuAL. 


JUANA. 
PASGUAL. 
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Que una vuelta Je ocultaba, 
y otra vuelta, 
mas resuelta, 
le tornaba á hacer salir. 
Guando alegres y amorosos 
empezamos el schottisch. 
(Baila y tararea unos compases.) 
En suelta redowa 
seguimos allí; 
yo en rápidas vueltas 
girando gentil. 

(Baila y tararea unos compases.) 
Y luego en la danza 
recostada en tí, 
con suaves impulsos 

dejábame ir. 
(Baila y tararea unos compases.) 
Yo soy jóven 
Inocente, 
segun dicen por ahí; 
perfumada, 
nacarada, 
como pintan á la Hurí. 
(Se oye una seña desde la calle.) 


Declamado. 


Él és... no en balde esperaba. 
No es traidor el pecho mio, 
(En la ventana.) Estás ahi? 
(Dentro.) Así parece. 
No te veo. 
No me admiro. 

Que está la noche de capa 
para no sentir el frio. 
Te hará daño ? 

No, no es cosa : 
está helando..! 

Pobrecillo! 
No me pesa, que por verte, 


JUANA. 
PASCUAL. 
JUANA. 
PrscuarL. 
JUANA. 
P1scuaAL. 
JUANA. 
P1scUuAL. 


JUANA. 
PAscuAL. 


JUANA. 
PAscuAL. 


JUANA. 


PrscuAL. 


JUANA. 


PASCUAL. 


JUANA. 
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me desmuero y me desvivo. 
Por darte gusto me iria . 
hasta el Riff... Ejém... 
Dios mio! 
Te has constipado ? 
Así, así. 
Mira, sabes lo que digo? 
Qué dices? 
Que soy tan tosco, 
y aquí hace un aire tan fino... 
que no nos llevamos bien. 
Cuánto lo siento, hijo mio! 
Hijo mio! Qué dulzura ! 
Voy á subir. | 
Atrevido..! 
—Y lo hace! 
No, que se juega! 
Pascual , por Dios! 
Angel mio! 
Manda que yendo á Tetuan 
me vuelva á Madrid sin micos... 
manda que suba al... ay! ay! 
Qué ? 
Que me he roto un tobillo. 
—Ya estoy aquí. 
Te empeñaste ! 
(Si le ven qué compromiso !) 
(Entrando por la ventana.) Ah! já! já! 


ESCENA V. 7 
JUANA, PASCUAL. 


No sé si debo 
permitir... 
Qué desatino! 
Si tú no me lo permites, 
soy yo quien me lo permito. 
Vas á marcharte al instante. 
Yo te abriré con sigilo. 


AM 


Si nos sorprendiesen! 
PAscuAL. Bien. 
Si vales mas..! 
JUANA. | No me rio. 
Pascual. Despues que á todo correr 
vengo por ese camino, 
pedibus andando... 
JUANA. Cómo ? 
Pues y el tren? 
PAscuAL. Vendrá vacio; 
mas como yo tenia priesa 
para llegar, no he querido... 
Y este es el pago! 
JUANA. (Con mas dulzura.) Pascual ! 
Pascual. Juana mi... pobre tobillo! 
—Por el sol que nos dá luz, 
digo, luna, no, velon, 
juro que á mi corazon 
le has robado la quietud. 
Que á mi pecho le remolca 
tu belleza, desde el dia 
que en la Camelia, alma mia, 
te ví trotando una polka. 
No te acuerdas, dí, mi amor? 
Solo al pensarlo me alegro : 
yo iba de gala, frac negro, 
y en el ojal una flor. 
Con estas maneras sueltas 
afable te pregunté, 
«Señurita, quiere usté 
salir á dar unas vueltas?» 
Y sin pararte en pelillos, 
dijiste «sí;» y en un tris 
bailamos allí un schottisch, 
con un solo de platillos. 
Alí rendí mis tributos, 
y al instante lu lealtad... 
JUANA. No fué al instante. 
PASCUAL. Es verdad , 
que fué. á los cinco minutos, 


JUANA. 
PASCUAL. 


JUANA. 
PAscuaAtL. 


JUANA. 
PASCUAL. 


PiscuAL. 
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—Te dí la flor, esperando 
la mano, quedó olvidada, 
cayó, bajé... ví... 

Qué? 

Nada... 
la flor que andaba buscando. 
—Mi perfumado cabello 
daba al aire un olor tal... 
¿No te acuerdas? j 
Ay Pascual! 
(Ya vá pareciendo aquello!) 
Al otro dia te trataba 
de tú, y al otro, alma mia, 
al otro... 
¿Qué? 

Al otro dia 
hacia ya tres que te hablaba. 
Y no has puesto mal tu amor, 
porque soy todo un barbero 
con rasgos de peluquero, 

y aun curvas de sangrador. 
Y mi nobleza declara 

ver que tanto cortesano, 
que á otros solo dan la mano, 
á mí me entregan la cara. 
Ellos me adulan, y aquí 
donde me miras, Juanita, 
todos su primer visita 
siempre me la hacen á mí. 
Un barbero, en conclusión , 
es flor que el aire perfuma, - 
y crece en la clara espuma 
del vaporoso jabon. 


Canto. 


Mas cuando. afeito á alguno, 
de amor convulso, 
peligran sus orejas, 
me tiembla el pulso. 


JUANA, 
PAscuAL. 


JUANA. 
PASCUAL. 
JUANA. 
PASCUAL. 


PiscuAL. 
JUANA. 


PiscuAL. 
JUANA. 
PASCUAL. 


JUANA. 
PASCUAL. 
JUANA. 
PAscuat. 
JUANA. 


PASCUAL. 


PASCUAL. 
Por Dios no te enfades 
lo dí sin saber. 
Tu amor absorbe todo 
mi pensamiento. 
Cuando me miras, Juana, 
no sé qué siento. 
Mi afan escucha; 
te quiero mas que el trucho 
quiere á la trucha, 
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Y acude el gato, 
y cuando menos menos 
le dejo chato. 
Me quieres? 
Te quiero. 
Pues déjame un dedo; 
Y me amas? 
Te amo. 
Pues dame la mano, (Se la besa.) 
Qué has hecho? 
Pequé. 
JUANA. 
Por Dios que en tu vida 
lo vuelvas á hacer. 
Tu amor absorbe todo 
mi pensamiento. 
¡Pobre Pascual del alma! 
vete al momento. 
Mi afan escucha ; 
con el placer y el susto 
mi afecto lucha. 
Me quieres? ] 
Te quiero. 
Cuidado otra vez. 
Tu mano... 
No hay mano. 
Pues lo hemos de ver. 
Yo gano aquí. 
j Pues gano yo. 
Que no. 
| Que sí. 
Qué si? | 
Que no. (Se la besa.) . ¿ 
¡Ay! j 
La besé, 
y siempre que la tome, 
si tanto te resistes, 
asi la besaré. 
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ESCENA VI. 


Dicios , MICARLA. (Puerta laleral primera.) 


MICAELA. 
JUANA. 

PAscuAt. 
MICAELA. 
JUANA. 

MICAELA. 
PiscuaL. 
MICAELA. 


Pirsctar. 


MICAELA. 


Piscuat. 
MICAELA. 


PiscuaL. 
MICAELA. 
Piscuaz. 
MICAELA. 
PiscuarL. 


MICAELA. - 


JUANA. 
MICAELA. 


Declamado. 


(Dentro.) Juanal Chica! 
Ay Dios, mi madre! 
Tiró el diablo de la manta! 
(Entrando.) Qué es esto..! 
No piense usté..! 
Quién es este hombre. .? 
(Ya escampal) 
(A Pascual.) Qué busca usté, caballero? 
Qué escándalo es este, Juana? 
(A Pascual.) Hable usté. 
No haga uslé caso, 
señora, si esto no es nada... 
—(Con el permiso de usté 
voy á ver... (Queriendo irse.) 
(Deteniéndole.) Cá. No se escapa 
un libertino..! (Quita la llave de la puerta del 
fondo, y la guarda.) 
Señora! 
Seductor..! Jesus me valga! 
Temistocles! (Llamando.) 
No. 
Temistocles! 
(Qué mal me sentó la audacia!) 
No me oyes? Ven al instante. 
Pero doña Mica... 
j Basta. 
Escuche usté, madre. 
Cómo! 
Silencio... ni una palabra! 
Temistocles. 
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ESCENA VIL 


Dichos, TemíSTOCLES. 


TEmÍSTOC. Dale! Qué 
será tan interesante 
que haces que venga al instante? 
MicarLa.  Temístocles... mirale! (Temistocles observa 
minuciosamente á Pascual.) 
Temísroc. Beso á usted la mano. 
PASCUAL. Bravo. 
Servidor. 
TemísroC. (A Micaela.) Viéndole estoy. 
Pascuar. — (Huy qué bárbaro! No doy 
| por mi pellejo un ochavo.) 
MicaELA. Aquí tienes lo que pasa. 
Pascual. (Dando estoy diente con diente.) 
Micagta. — Este hombre furtivamente 
se ha introducido en tu casa, 
y Juana... | 
TrmístoC. No digas mas... 
Ya comprendo! i 
MICAELA. Qué baldon! 
Temísroc. Cómose entiende, bribon! 
Pascual. Yo SOy... 
TemísToC. Ahora lo verás. 
| Ahora tus proyectos viles 
fracasarán sin demora: 
ahora... 
PAscuAL. Si yO SOY... | 
TemísTOC. Ahora 
vendrán por tí los civiles. 
No sé como no me privo 
de razon... y por tu mal... 
(Amenaza á Pascual.) 
Paiscual. Hombre, no sea usté animal, 
digo, no sea usté tan vivo. 
SI yO SOY... 
TEmísTOC. Bien ese traje 


PiscuAL. 
TEmÍsTOC. 
PASCUAL. 
JUANA. 


MICAELA. 
Pascual. 
TemísTOC. 
JUANA. 


Tenístoc. 


MICAELA. 
Piscuar. 
1 EMÍSTOC. 
PASCUAL. 
TEmísTOC. 
PASCUAL. 


MICAELA. 
PiscuAL,- 


TrEwísTOC. 
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lo indica... dilo... ya espero ; 
quién eres? 
Un caballero... 

Y qué? 

Que ando de viaje. 
(Oh qué idea... se salvó!) 
Jál jál jál 

Cómo! 
(Me gustal) 

¿A Juana.) Mi cólera no te asusta? 
Tendré que decirlo yo. 
A qué son esas canciones , 
y ese afan y ese furor ? 
El señor es el actor 


que viene á darme lecciones. (Pascual hace 
un gesto de ds y Juana le hace señas de 


que calle.) 
Si yo lo hubiera a. al 
Per done usted... 
St. 
No tal. 
(Ay Pascual, Pascual, Pascual, 
en qué gresca te has metido!) 
Un abrazo. Que me alegro! 
No sabe cuánto disfruto. 
No apriete usted. (Ay qué bruto 
debe ser mi papá suegro!) 
De mi fé no abrigue dudas. : 
Otro... así en estrecho lazo... 
Sí... (Dios quiera que este abrazo, 
no sea el abrazo de Judas!) 
Yo tambien... 
(Vieja Luzbel!) 
No, señora, usted me abruma... 
(Ay qué lástima de pluma 
con aquello de la miel!) 
Esta Juana nos dió un chasco. 
Jál jál jál y ahora me rio. 
No sabe usté, amigo mio, 
que voy á darle mi casco? 
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El fruto de mi desvelo... 
Obra maestra... 
Pascual. Si será... 
No es malo, solo que ya 
(Mira á la cabeza de Temistocles.) 
va teniendo poco pelo. 
Temísroc. Aunque estará usté cansado, 
vamos á mi cuarto; qu 
le enseñaré.. 
PASCUAL. -Pero:.. 
JUANA. (She 
no tengas ningun cuidado.) (Temístocles coge 
del brazo á Pascual, y vánse por la puerta lateral.) 


ESCENA VII. 


JUANA y MICAELA. 


Canto. 
MICAELA. Qué chasco nos has dado ! 
JUANA. Por qué tanto furor? 
JUANA. MICAELA. 
(Parece que mi madre | (Jesus con el artista, 
la farsa se creyó.) qué efecto me causó !) 
MICAELA. No sabes cuánto júbilo, 


no sabes cuánto honor, 
el huésped , tu maestro, 
á todos hoy nos dió, 
Mas ten mucho cuidado. 
JUANA. No abrigue usted temor. 
MICAELA. JUANA. 
Que los artistas saben, Que no ha de hacer mas dañu 
tocar el corazon. que hasta ahora me causó. 
MICAELA. (Pese á mi estrella! 
Quién fuera ella? 
Ay corazon! 
y Yo que aun soy jóven, 
y que aun soy bella, 
como ella puedo 
tomar leccion. 


18 
MICAELA. 
(Ay corazon! 
Con un artista 
tan elocuente, 
no hay quien resista 
la frase ardiente 
de su pasion. 
Ay corazon! 
Qué siento aquí? 
Ay de él 
si mis ojos, 
Je miran 
así. 
Le miran 
así.) 


JUANA. 
(Ay corazon ! 
Si el tal artista 
cariño miente , 
no hay quien resista 
lo inconsecuente 
de su pasion. 
Ay corazon | 
Qué siento aquí? 
Ya es tarde ; 
mis ojos 
miráronle 
así. 
Te acuerdas? 
Así.) 


ESCENA VIIL 


Dicnos. PAscuAL y TEMÍSTOCLES. (Salen del brazo; el primero 
con un casco ridiculo en la cabeza, y hablando con calor.) 


Ahora he visto 


Declamado. 

Pascual. Nada, lo que yo le digo. 

La cuestion es que por fuera, 

las tablas son una cosa, 

das dentro otra... (Santa Tecla, 

cómo saldré de este apuro ?) 
MicagELA. Ya están ustedes de vuelta? 
PiscuaL. (Me ha caido un suegro de aceite ; 

siempre encima!) 
JUANA. (A Pascual.) (Ten prudencia. ) 
VeEmísrToC. (A Pascual.) Amigo, en Madrid se pasa 

el tiempo de otra manera. 
_ Tanto teatro! 

PASCUAL. Ya vé usted! 
MicarLa.  Echarán funciones nuevas! 
Pascua. Bah! Fresquitas... 

en el Real una comedia 

escrita en treinta bemoles... 
JUANA. Qué ha visto usté en la zarzuela? 


PAscuAL. 


JUANA. 
PASCUAL. 


JUANA. 
TEmÍsTOC. 
PAscuAL. 


TEmMÍSTOC. 
PAscuAL. 
TEmÍsTOC. 
PiscuAL. 
TeEmístOC. 
PAscuAL. 
TeEmístOC. 


PASCUAL. 
TEMÍSTOC. 
PAscuAL. 
TenmístoC. 
Piscuaz. 
TeEmíisTOC. 
PASCUAL. 


- TEMÍSTOC. 
MICAELA. 


PiscuAL. 
MICAELA. 


—TEmÍSTOC. 
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El jóven Pablo... no, no... 
Cómo es..? Virginia la vieja... 
El jóven Virginio. 
Eso es. 
(A Juana.) (Yo me escurro en cuanto pueda.) 
(A Pascual.) (Ojalá fuese posible!) 
Y ahora habrá buenos poetas? 
Poetas? Ah! Sí: esos que van 
muy tiesos con sus vidrieras... 
con mucho pelo... una nube! 
Y corren que se las pelan 
de un lado para otro, y nada ; 
no ganan una peseta. 
Cada uno dice, que es bueno, 
y los demás unos bestias. 
Ser artista es mucha cosa! 
Mucha cosa..! Si usted viera! 
Hoy están... 
Sí... (por el suelo.) 
Qué campo se les presenta..! 
Mucho verde... mucho campo..! 
Los aplausos... Eso llena ! 
Y usté hace barbas tambien. .? 
Lo menos hago doscientas... 
digo, no... quiero decir... 
Vaya! á ver! En qué comedia 
ha hecho usted mejor efecto? 
En el Pasmo de Vallecas. 
Y el Otelo..? 
Allí hice el Midas. 
Y... qué tal, buena cosecha..? 
Huy..! me dieron una grita, 
digo, un aplauso... 
Quién fuera. .! 
Y diga usted, don Pascual, 
ha hecho usted una comedia. .? 
(A que la entrego..!) 
La Pala 
de Cabra... 
Qué hizo usté en esa..? 
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20 
La Cabra, digo, la Pata... 
(Jesus..!) 
El ángel que vuela... 
Pero si eso lo hace un niño..! 
Pues señor , yo tengo priesa 
y así... (Queriendo irse.) 
(Deteniéndole.) Quién piensa en marcharse..? 
Por ahora á vivir se queda 
en esta casa. 
(Jesus..!) 
Nada , no hay que darle vueltas. 
(A Micaela.) Señora, usted que estan guapa. 
(Ay!) 
Cómo? 
Usted, que es tan buena... 
La discípula lo exige. 
Tengo que hacer... voy de pesca... 
(Yo, bajo su mismo techo..!) 
(A Temástocles.) Y diga usté, estamos cerca? 
Nosotros ? Pared por medio. 
(Cómo abriré yo esa puerta?) 
Nada, yo tengo la llave... 
(Está visto que las suegras 
se crian sin mas objeto 
que el de dar al yerno penas.) 
Señor don Pascual, amigo. 
Don Temístocles, mi dueño. 
Echenos usté un retazo 
de comedia. 
Qué! (Estoy fresco !) 
Conque un retazo? 
Sí, sí. 
(Ay qué apuro..!) 
(Esto va bueno!) 
Y es que no ha de ser en prosa, 
sino en verso. 
Ya; me alegro..! 
Yo los golpes de tragedia 
son los que mejor manejo. 
Hombre..! Pues si ese es mi fuerte... 
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Voy á traerle á usté aquello. 
Aquello..? No me hace falta. 
La dalmática. 
Sin eso. 

Y á propósito... cogite... 
(Ahora sí que sale bueno.) 
Señor don Pascual amigo! 
Don Temístocles mi dueño! 
(Ay Jesus!) 

Vamos á ver... 
á que no..? 

Cómo? 

Me dejo 
cortar una oreja. 
Venga. 
Quiero decir, que preveo 
que, enfatuado con sus triunfos, 
no ha llegado usted al templo... 
No habrás visto á la Ristori? 
Qué me cuenta usté ? 
Lo creo. 
No la has visto. 
Conque nó? 

Pues quién la arreglaba el pelo 
sino.. 


Qué dice ? 
Pues..! Quien formaba el arreglo 
de... La ví con estos ojos. 
Cómo! Te acuerdas de aquello..? 
Usté sabe el italiano? 
| No. 
(Ni yo.) Que si me acuerdo! 
Magnífico! Aquella escena... 
(Ay Dios mio!) 
Usted ha hecho 
la Camma? 
La cama? (Vamos! 
este hombre piensa que duermo 
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22 
de pié.) Toditas las noches. 
(Eh! cállate, si no es eso.) 
Bravo! No se mueva usted. /Se retira por la 
derecha.) 
(Yo debo estar verdinegro.) 
Vendrá pronto el otro mozo? (A Juana.) 
Quién ? 

El actor verdadero. . 

(Maldita sea la Camelia !) ] 
Tome usted... (Da á Pascual un traje talar.) 

Le daba un beso 
de mejor gana..! 

No, no; 
soy muy áspero de génio. 
Arréglale... (A Juana. Temistocles y Pascual se 
ponen unas [únicas á la romana.) 
Micaela, 

te encargo mucho silencio ; 
no nos salgas con alguna 
pata de gallo. 

Qué es eso! 
Sin duda que soy tan rústica 
que no tengo entendimiento. 
Estás yá, jóven actor? (4 Pascual.) 
Estoy (boticario viejo.) 
Pues... corazon... y bravura. 
Justo! Bravura (y un cepo.) 


ESCENA BURLESCA (1). 


JUANA Y MICAELA , se sientan á un. lado de la escena en 
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segundo término. 


Con gran piacere é con finero sttantto 
á me sorlille me le pianto guie; 

mas sin venture qui mi prive il llanto, 
non posso ia limar quil cor mi brique. 


Estas palabras inconexas,.vy que en su totalidad no 


pertenecen á idioma alguno, deberán ser dichas por los ac- 
tores con toda la ridiculez trágica que exige la índole espe- 
cial del pensamiento. 
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Qué notte ma sortella! 
Soñabi que la brisse cariñosse 
é le rami é le tronqui le moviei, 
é tu amor é simpatique filure 
il alma arrebatabi amatta miei. 
(Figurando la salida lateral.) 
Profani! Qui facestti in este sitio ? 
Patre, taci! La sorte me mancaba, 
é la morte busqué descalicatta ! 
Meloni, la vendetta y el furore 
del padrette Orovesso sentirai. 
(Saca el puñal.) 
Ah! perdon! 
No, Meloni : morirai. 
Guardi il puñale, vieco maledetto. 
(Temistocles le hiere.) 
Ah! io spiro; Orovesso, ti perdono. 
(Cayendo, y fingiendo la agonia de la muerte.) 
Ah! mi filio! 
Spérate! Cresti... 
Adio!! 
Y etcetera... Que parece 
que no lo hacemos... 
y Lo hacemos... 
(como si fuéramos rusos.) 
Si yo tengo para esto..! 
(Pecho al agua! qué demonio ! 
No me queda mas remedio.) 
... Pues ahora voy á cantar. 
Qué escucho! 
Sí? 
Por supuesto. 
(Pascual !) 
Si yo soy un chico 
de muchísimo provecho. 
Y usté en qué cuerda trabaja ? 
En la floja. 
Al grano. 
Pero. 
Qué papeles hace usted 
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24 
en el... pues! 
St: ya comprendo. 
Yo suelo hacer casi siempre 
los que le dan á Cubero. 
Barítono? Llega usted..? 
No diga usted mas; que llego. 
Déjeme usted que me esplique. 
Dá usted bien el la de pecho? 
Y el sol de estómago! Vaya! 
Sepa usté que soy un genio, 
Sabe usted que estoy absorto 
y entusiasmado y perplejo..? 
Don Pascual, si usté quisiera... 
Le place á usted ser mi yerno? 
Yo su... 
(Todo por el arte!) 
Oh! 
Qué dice usté ? 
Consiento... 
Pero... 
No hay pero que valga. 
Aquí juntos viviremos... 
Sí? Pues entonces, corriente. 


Ah padre mio..! 
Soberbio! 


Canto. 


Niñas que por casaros 
teneis empeño, 

de esta inocente trama 
tomad ejemplo. 
Ya nada falta! 


(Al público.) Que descansen ustedes, 


y hasta mañana! 
FIN DE LA ZARZUELA. 


Habiendo examinado esta farsa, no hallo inconveniente 
en que su representación sea autorizada.—Madrid 3 de mayo 
de 1859.—El Censor de teatros, ANTONIO FERRER DEL Rio. 








